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บทคัดย่อ 

 นวนิยายจีนโบราณเรื.อง จินผิงเหมย์ มีจดุเดน่อยูที่.ฉากสงัวาสอนัโจง่แจ้งระหวา่งตวัละครตา่งๆ ในเรื.อง 

จนส่งผลให้นวนิยายเรื.องนี Fเคยเป็นหนังสือต้องห้ามในจีน บทความฉบับนี Fว่าด้วยการถ่ายทอดฉากสงัวาส

เหล่านั Fนออกมาเป็นภาษาไทย โดยเลือกศึกษาฉบบัแปลโดยเนียน และสด กรูมะโรหิต ในชื.อว่า ดอกเหมยใน

แจกนัทอง ซึ.งตีพิมพ์เป็นตอนๆ ลงหนงัสือพิมพ์ระหว่าง พ.ศ. 2496 – 2498 ผลการศกึษาพบว่า กลวิธีการแปล

ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง คือการแปลโดยตดัทอนข้อมลูที.ให้รายละเอียดเกี.ยวกบักิจกรรมทางเพศ 

และเลี.ยงไปใช้คําที.ให้ความรู้สึกเย้ายวนมาแทนที. สําหรับสาเหตทีุ.ทําให้นกัแปลเลือกที.จะแปลฉากสงัวาสใน

ลกัษณะนี F อาจเป็นเพราะผู้แปลไม่ต้องการให้ผลงานของตนถกูสงัคมตดัสินว่าเป็นงานอนาจาร นอกจากนี F ยงั

อาจเป็นเพราะการเผยแพร่สิ.งพิมพ์ในลกัษณะดงักลา่ว เป็นการขดัตอ่พระราชบญัญติัการพิมพ์ พ.ศ. 2484 อีก

ด้วย 

คาํสาํคัญ: จินผิงเหมย์ ดอกเหมยในแจกนัทอง ฉากสงัวาส วรรณคดีจีน การแปลวรรณกรรม  

 

 

 

 
1
 บทความนี )เป็นสว่นหนึ1งของงานวิจยัเรื1อง ดอกเหมยในแจกนัทอง : นวนิยายจีนโบราณอื )อฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทย ฉบบัเนียนและสด 

กรูมะโรหิต ได้รับเงินอดุหนนุการวิจยัจากงบประมาณมหาวิทยาลยัแมฟ่า้หลวง ปีงบประมาณ MNOP 
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Abstract 

One of the main features of the Chinese classic novel Jin Ping Mei is the depiction of erotic 

scenes between various characters,  a major reason for the work being banned in China for such a 

long period of time. This article deals with the rendition of erotic scenes in Jin Ping Mei in one of its 

Thai versions Dok Moei Nai Chaekan Thong, a translation by Nian and Sod Kurmarohita that was 

published in newspapers from 1953 to 1955. The study found that when translating erotic scenes, 

the translator would omit the details of sexual intercourse and use sensual words to render erotic 

sense instead of giving detailed accounts of what was happening. The researcher suggests that fear 

that their work of art would be judged as obscene by the public, and the risk of violating of Thailand’s 

B.E. 2484 Printing Act by issuing indecent publication, might have been the reason behind the 

translation strategy opted by the translators. 

Keywords: Jin Ping Mei, Dok Moei Nai Chaekan Thong, erotic scenes, Chinese literature, literary 

translation  

 

1. บทนํา: ที8มา ความสาํคัญ วัตถุประสงค์และวธีิการวจิยั 

จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายที.แตง่ขึ Fนในสมยัราชวงศ์หมิงยคุกลาง ในรัชสมยัจกัรพรรดิเจียจิ Fง (ครองราชย์

ระหว่าง ค.ศ. ���� – ����) โดยนกัเขียนที.ใช้นามแฝงว่า หลนัหลิงเซี.ยวเซี.ยวเชิง หรือ “บณัฑิตผู้หวัเราะเยาะ

หยนัแห่งหลนัหลิง” มีความยาวทั Fงสิ Fน ��� บท เป็นภาพสะท้อนชีวิตของชนชั Fนพ่อค้าในสมยัราชวงศ์หมิง ผ่าน

ตวัละครหลกัคือซีเหมินชิ.ง วานิชหนุ่มวยัฉกรรจ์ผู้ เก่งกาจในเชิงการค้าและกามารมณ์ และบรรดาตวัละครสตรี

น้อยใหญ่ในเรื.อง ทั Fงภรรยาทั Fงหกของซีเหมินชิ.ง รวมไปถงึสาวใช้ภายในบ้าน 

อนึ.ง ชื.อเรื.อง จินผิงเหมย์ นั Fน เกิดจากการนําตวัอกัษรตวัหนึ.งในชื.อของตวัละครหญิงสามคนในเรื.อง 

ได้แก่นางพานจินเหลียน นางหลี.ผิงเอ๋อร์ ภรรยาลําดบัที.ห้าและหกของซีเหมินชิ.ง และนางผงัชนุเหมย์ สาวใช้

ของนางพานจินเหลียน มารวมกันเป็นวลีที.มีความหมาย โดยหากแปลตรงตวั จินผิงเหมย์ จะแปลว่า “ดอก

เหมยในแจกนัทอง” สําหรับความหมายนยัแฝงนั Fน ชื.อนวนิยายเรื.องนี Fมีการตีความออกไปหลากหลาย บ้างก็วา่

เหตทีุ.นําชื.อของสตรีสามคนนี Fมารวมกนัเป็นชื.อเรื.อง เป็นเพราะพวกนางต่างมีจดุจบที.น่าอนาถ จึงสามารถใช้

เป็นเครื.องสอนใจผู้อา่นได้วา่ หากประพฤติตนชั.วช้า ก็จะหนีไมพ้่นเวรกรรม (Li, 2008, p. 30) บ้างก็วา่เพราะคํา
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ว่า “จิน” ที.แปลว่าทองนั Fน สะท้อนถึงเงินทอง ส่วน “ผิง” ที.แปลว่าแจกนั อาจหมายถึงขวดเหล้าได้เช่นกนั จึง

สะท้อนถึงสรุาเมรัยที.ปรากฏบ่อยครั Fงในเนื Fอเรื.อง ส่วน “เหมย์” ที.แปลว่าดอกเหมยนั Fน สะท้อนถึงเรือนร่างและ

ความงามของอิสตรี สามสิ.งนี Fคือสาระสําคญัในชีวิตของซีเหมินชิ.ง ผู้ เป็นจุดศูนย์กลางของเรื.องราวทั Fงหมด 

(ibid.) 

จินผิงเหมย์ เป็นวรรณคดีจีนชิ Fนสําคัญ ได้รับการยกย่องให้เป็น “สี.ยอดหนังสือแห่งราชวงศ์หมิง” 

ร่วมกบัสามก๊ก ซ้องกัbง และไซอิbว อย่างไรก็ดี เนื Fอหาที.อดุมไปด้วยฉากสงัวาส ก็สง่ผลให้ จินผิงเหมย์ กลายเป็น

หนงัสือต้องห้ามในประวติัศาสตร์จีนมาอยา่งยาวนาน ด้วยข้อหาอนาจารมาตั Fงแต ่ค.ศ. ���� ในสมยัจกัรพรรดิ

ซุ่นจื Fอแห่งราชวงศ์ชิง (Zhang, 2010, p. ��) และดํารงอยู่ในสถานะดงักล่าวตลอดราชวงศ์ ต่อมาเมื.อถึงสมยั

สาธารณรัฐ หลงัจากระบอบศกัดินาได้สญูสิ Fนไป สงัคมเปิดกว้างให้แก่แนวคิดจากตะวนัตกที.ไหลบ่าเข้ามา 

(ibid., p. ��) ผู้ มีการศกึษาจงึเริ.มพิจารณาคณุคา่ของ จินผิงเหมย์ ด้วยสายตาเป็นกลางมากขึ Fน มิได้จบัจ้องอยู่

กบั “ความโป๊เปลือย” เพียงอยา่งเดียว 

สําหรับการเผยแพร่ในประเทศไทยนั Fน จินผิงเหมย์ ได้รับการแปลออกเป็นภาษาไทยในยุคสมัย

ใกล้เคียงกันรวมทั Fงสิ Fน � ฉบับ ได้แก่ ฉบับที.นักแปลผู้ ใช้นามปากกาว่า “จีนสยาม” แปลลงเป็นตอนๆ ใน

หนงัสือพิมพ์หลกัเมือง ระหว่างวนัที. � เมษายน ���� ถึงวนัที. � มิถุนายน ���� ให้ชื.อว่า กิมบัeงบ๊วย (วินยั 

สกุใส, 2554, น. ���) ฉบบัที.เนียนและสด กูรมะโรหิต3 แปลลงเป็นตอนๆ ในนิตยสาร แสนสขุ ระหว่างเดือน

มิถนุายน ���� ถึงเดือนตลุาคม ���� ในชื.อ ดอกเหมยในแจกนัทอง และฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยโชติ แพร่

พนัธุ์ หรือ “ยาขอบ” ในชื.อวา่ บปุผาในกณุฑีทอง เป็นที.น่าสงัเกตวา่ แม้ จินผิงเหมย์ จะถ่ายทอดเป็นภาษาไทย

ถึง � ฉบบั แต่กลบัปรากฏว่า จวบจนปัจจบุนันี F ยงัไม่ปรากฏฉบบัแปลสมบรูณ์ตั Fงแต่ต้นจนจบแต่อย่างใด และ

ในจํานวนบทแปลสามฉบบัดงักลา่วนั Fน ปรากฏว่าฉบบัที.ยงัแพร่หลาย มีเพียง บปุผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ

เทา่นั Fน 

จินผิงเหมย์ ฉบบัของจีนสยามมีลกัษณะเช่นไร เนื.องจากหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ซึ.งตีพิมพ์นวนิยายจีน

แปลไทยเรื.องดงักลา่ว (วินยั สกุใส, 2554, น. 138) ได้สญูหายไปจากหอสมดุแหง่ชาติแล้ว จงึไม่สามารถสืบค้น

ได้4 สว่น บปุผาในกณุฑีทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัเดียวที.ได้รับการจดัพิมพ์จําหน่ายตั Fงแต ่พ.ศ. 2497 เรื.อยมา

 
3
 เกี1ยวกบัประเด็นผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง นี ) จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กรูมะโรหิต บตุรสาวของเนียนและสด พบว่า ดอกเหมยใน

แจกนัทอง เป็นผลงานแปลของเนียน กรูมะโรหิตเพียงผู้ เดียว (การสมัภาษณ์, W กรกฎาคม MNOP) แตเ่หตทีุ1หนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ระบวุา่ผู้แปล
คือ “เนียนกับสด กูรมะโรหิต” นั )น คุณอปัสรสนันิษฐานว่า สด กูรมะโรหิตอาจมีส่วนช่วยในการเกลาภาษาไทย (อ้างถึงแล้ว) อย่างไรก็ดี 
เนื1องจากหนังสือพิมพ์ แสนสุข ระบุว่าผู้ แปล ดอกเหมยในแจกันทอง มีสองท่าน บทความชิ )นนี )จึงยังคงยึดข้อมูลตามที1ปรากฏในหน้า
หนงัสอืพิมพ์ดงักลา่ว 
4 เมื1อครั )งที1ผู้วิจยัเดินทางไปยงัหอสมดุแหง่ชาติ เทเวศร์ เพื1อเก็บข้อมลูเกี1ยวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้วิจยัพบวา่ จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลโดย

จีนสยาม ซึ1งลงตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ไมส่ามารถสืบค้นได้แล้ว เนื1องจาก หลกัเมือง ฉบบัที1ยงัสืบค้นได้ในรูปแบบไมโครฟิล์มนั )น เป็น
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จนปัจจบุนันั Fน อาจมองได้วา่เป็น “งานเลา่ซํ Fา” จากมมุมองของวณิพกยาขอบ ผู้ เชี.ยวชาญการเลา่เรื.องอยา่งนกั

เลา่นิทานจีนมากกวา่จะเป็น “งานแปล” ตามนิยามที.รับรู้กนัในหมูน่กัอา่นชาวไทยในปัจจบุนั ซึ.งให้ความสําคญั

กบัต้นฉบบัในภาษาต้นทาง และมองว่างานแปลที.ดีจะต้องซื.อตรงต่อต้นฉบบั ไม่ดดัแปลงหรือตดัทอนหากไม่

จําเป็นจริงๆ (Chittphalangsri, 2019, p. 121) ในความเห็นของผู้ วิจยั ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือจินผิงเหมย์

ฉบบัแปลโดยเนียน กูรมะโรหิต บณัฑิตด้านวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลยัเยียนจิงในกรุงปักกิ.ง ร่วมด้วยสด 

กรูมะโรหิต ผู้ เป็นสามี จึงน่าจะนบัได้ว่าเป็นบทแปล จินผิงเหมย์ ตามนิยามที.รับรู้กนัในหมู่คนไทยในปัจจบุนั 

และด้วยเหตุนี F ผู้ วิจัยจึงมองว่าตัวบทดังกล่าวเป็นตัวบทที.น่าศึกษา และแน่นอนว่า หากพูดถึงการศึกษา

เกี.ยวกบั จินผิงเหมย์ ประเด็นหนึ.งซึ.งจะขาดเสียไม่ได้ ย่อมจะเป็นประเด็นการแปลฉากสงัวาส เนื.องจากการ

นําเสนอความโป๊เปลือยอยา่งโจ่งแจ้งผา่นสื.อสิ.งพิมพ์เป็นเรื.องต้องห้ามประการหนึ.งของสงัคมไทย 

วตัถปุระสงค์ของบทความวิจยัชิ Fนนี F คือเพื.อศกึษากลวิธีการแปลฉากสงัวาส ตามที.ปรากฏใน ดอกเหมย

ในแจกนัทอง ฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิต ผ่านการเปรียบเทียบเนื Fอหาในต้นฉบบัภาษาจีนของ ดอก

เหมยในแจกนัทอง ที.สนันิษฐานวา่คือ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ และ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ซึ.งเป็นเนื Fอหา

ต้นฉบบัของ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ อีกตอ่หนึ.ง 

ตวับทหลกัที.ใช้ในการศึกษาทั Fงสิ Fน 3 ตวับท ได้แก่ ตวับทต้นฉบบัภาษาจีน จํานวนสองฉบบั ได้แก่ จิ

นผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ฉบบัจดัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์แห่งมหาวิทยาลยัจี�หลิน ใน ค.ศ. 2011 และ กู๋

เปิm นจินผิงเหมย์ ฉบบัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซั.งไห่ชิง    ยฺหวิน ใน ค.ศ. 1926 ซึ.งเข้าถึงได้จากฐานข้อมลูภาพถ่าย

หนังสือเก่าภาษาจีน สถาบันวิจัยวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยโตเกียว ประเทศญี.ปุ่ น ผ่าน URL 

http://shanben.ioc.u-tokyo.ac.jp /main_p?nu= D8650 300&order=rn_no&no=����� สําหรับตัวบท

แปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกนัทอง แปลโดยเนียนและสด กูรมะโรหิต นั Fน เก็บข้อมลูที.หอสมดุแห่งชาติ 

เทเวศร์ด้วยการถ่ายภาพ 

สําหรับการทบทวนวรรณกรรมนั Fน แม้ จินผิงเหมย์ จะเป็นวรรณคดีสําคญัของจีน ทั Fงยงัมีฉบบัแปลเป็น

ภาษาไทยมากถึง � ฉบบั แตง่านวิจยัที.เกี.ยวข้องกบัการแปล จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยโดยตรง  กลบัมีเพียง � 

เรื.อง แบ่งออกเป็นบทความวิชาการ � ฉบับ วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท � เรื.องและวิทยานิพนธ์ระดับ

ปริญญาเอก � เรื.อง ในจํานวนนั Fน เป็นผลงานของผู้ วิจัยเองจํานวน 2 เรื.อง ได้แก่ บทความวิชาการชื.อ The 

Writer as Translator: An Analysis of the Novelist Jacob’s Manipulations in the Thai Translation of Jin 

 
ฉบบัที1เก่ากว่าฉบบัที1นวนิยายแปลเรื1องนี )ลงตีพิมพ์ อย่างไรก็ดี เนื1องจากในช่วงเวลาดงักลา่ว หอสมดุแห่งชาติอยู่ระหว่างปรับปรุงพื )นที1ขนาน
ใหญ่ จงึเป็นไปได้วา่ข้อมลูบางสว่นอาจขาดหาย ไมส่ามารถสบืค้นได้เป็นการชั1วคราว 
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Ping Mei5 และวิทยาพนธ์ปริญญาเอก The Storyteller Translator : On Thai Novelist Jacob’s Rewriting of 

Sanguo Yanyi and Jin Ping Mei6 อยา่งไรก็ดี ผลงานวิชาการทั Fงสองฉบบัดงักลา่ว ไมไ่ด้ทําการศกึษาเกี.ยวกบั 

ดอกเหมยในแจกนัทอง หากแต่เป็นการศกึษาเกี.ยวกบั   จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ ที.ใช้

ชื.อวา่ บปุผาในกณุฑีทอง งานวิจยัเกี.ยวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียงหนึ.งเดียว คือวิทยานิพนธ์ปริญญาโท

เรื.อง “การเปรียบเทียบส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ในนวนิยายจีน จินผิงเหมย์ กบัฉบบัแปลภาษาไทย 

ดอกเหมยในแจกนัทอง” โดยพิบณุย์ ลิ Fมอารีย์สขุ แตก็่เป็นที.น่าสงัเกตวา่ วิทยานิพนธ์ดงักลา่วไมไ่ด้ทําการศกึษา

ตวับทชิ Fนนี Fจากมมุมองการแปลวรรณกรรม หากแตเ่ป็นมมุมองด้านไวยากรณ์ นบัได้วา่ การศกึษาเกี.ยวกบัการ

แปลฉากสงัวาสใน จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยในบทความวิจยัชิ Fนนี F เป็นการเปิดมมุมองในการศกึษาเกี.ยวกบั

งานประพนัธ์ชิ Fนนี Fเพิ.มเติมในประเดน็ใหม ่

2. ว่าด้วยต้นฉบบัภาษาจนีของ ดอกเหมยในแจกันทอง 

จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายที.มีหลากหลายฉบบั แต่ละฉบบัมีความสมัพนัธ์เกี.ยวข้องกันอย่างซบัซ้อน 

(Shi and Luo, 2016, p. 1) ทั Fงนี Fวงวิชาการมักอ้างอิงข้อวินิจฉัยของ แพทริค    ฮานาน (Patrick Hanan) 

ผู้ เชี.ยวชาญด้าน จินผิงเหมย์ ซึ.งเสนอไว้วา่นวนิยายจีนโบราณเรื.องนี Fแบง่ออกเป็น 3 ระบบใหญ่ ได้แก่ ฉบบัแรก

คือฉบบั ฉือฮว่า（词话本）ซึ.งเคยสญูหายไป ก่อนจะถกูค้นพบใหม่อีกครั Fงใน ค.ศ. 1932 และเชื.อกนัว่าเป็น

ฉบบัเก่าแก่ที.สดุ มีร่องรอยของความเป็นบทสําหรับนกัเล่านิทาน และประกอบด้วยบทเพลงและบทกวีต่างๆ 

มากมาย สมแก่ชื.อของหนงัสือคือ ฉือฮว่า ที.หมายถึง “นวนิยายแบ่งบทที.สอดแทรกด้วยบทกวีประเภทฉือและ

บทเพลง” (Xiandai Hanyu Cidian, 2016, p. 212)  ฉบบัที.สองคือ ฉบบัรัชศกฉงเจิน（崇祯本） ซึ.งเป็นฉบบั

ที.พิมพ์จําหน่ายในสมยัราชวงศ์หมิงตอนปลาย ในยคุจกัรพรรดิหมิงซือจง สว่นฉบบัที.สาม คือฉบบัวิจารณ์โดย

จางจู๋โพ（张评本）นกัวิชาการด้านวรรณคดีในสมยัราชวงศ์ชิง โดยมีความใกล้เคียงกบัฉบบัฉงเจิน ต่างกนั

 
5
 บทความดงักลา่วศกึษาเกี1ยวกบั จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ ในชื1อ บปุผาในกณุฑีทอง จากมมุมองของทฤษฎีการ “เขียน

ใหม่” (rewriting) ของเลอเฟอแวร์ ซึ1งเสนอว่าการที1นกัแปลบิดแปรตวับทต้นฉบบันั )น อาจมีปัจจยัเบื )องหลงั P ประการหลกั ได้แก่ ผู้อปุถมัภ์ 
อุดมคติ และประพนัธศาสตร์ โดยผู้ วิจัยได้ทําการวิเคราะห์การบิดแปรต้นฉบบั Chin P’ing Mei : The Adventurous History of Hsi Men 
and His Six Wives ซึ1งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ที1ยาขอบนํามาเรียบเรียงเป็น บปุผาในกณุฑีทอง ใน N ประเดน็ ได้แก่ การแบง่
บทใหม ่การปรับแก้เนื )อหาที1เกี1ยวข้องกบัเพศสมัพนัธ์ การเพิ1มเติมและตดัทอนเนื )อหา การคงคําหรือถ้อยความภาษาองักฤษไว้ในบทแปล และ
การเลา่เรื1องด้วยสํานวนภาษาเฉพาะตวัของผู้แปล (Wiratpokee, 2017, p. 39) ผู้วิจยัสรุปวา่ ปัจจยัหลกัที1ทําให้ยาขอบบิดแปรตวับทต้นฉบบั
นั )น เป็นเพราะยาขอบมิได้แบง่แยกบทบาทของตนในฐานะนกัประพนัธ์และนกัแปลออกจากกนัอยา่งชดัเจน งานแปลของยาขอบจงึมีลกัษณะ
เหมือนงานเขียน (ibid.) 
6
 ในวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกดงักลา่ว ผู้วิจยัได้ทําการศกึษาบทบาทของยาขอบในการ “เขียนใหม”่ นวนิยายจีนโบราณสองเรื1องสาํคญัคือ สาม

ก๊ก และ จินผิงเหมย์ ในลกัษณะการเลา่เรื1องแบบวณิพก หรือนกัเลา่นิทานชาวจีน โดยศกึษาเปรียบเทียบตวับทตา่งๆ ที1เกี1ยวข้อง เพื1อวิเคราะห์
จดุเด่นของยาขอบในฐานะนกัเล่านิทาน ผู้ เล่าซํ )านวนิยายจีนเรื1องยาวสองเรื1องดงักล่าว เป็นผลงานเรื1อง สามก๊กฉบบัวณิพก และ บุปผาใน
กุณฑีทอง ในสามประเด็น ได้แก่ การอ้างอิงข้อความจากวรรณคดี การสอดแทรกความรู้ และการสร้างความบนัเทิง (Wiratpokee, 2019, p. 
1) 
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ตรงที.มีคําวิจารณ์ของนักวรรณคดีสมัยราชวงศ์ชิงนามจางจู๋โพประกอบอยู่ด้วย ทั Fงนี F จินผิงเหมย์ ระบบที.

แพร่หลายมาตั Fงแต่สมยัราชวงศ์ชิง จนกระทั.งค้นพบฉบบัฉือฮว่า ก็คือฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ (Wu, 2015, p. 

143) 

เนื.องจากเนียนและสด กูรมะโรหิต มิได้ระบุชัดเจนในบทเกริ.นนําของ ดอกเหมยในแจกันทอง ว่า

ต้นฉบบัของ ดอกเหมยในแจกนัทอง คือ จินผิงเหมย์ ฉบบัใด การเปรียบเทียบตวับทต้นฉบบัภาษาจีนและตวั

บทแปลภาษาไทย จึงมีอปุสรรคพอสมควร จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ วิจยัได้เบาะแสว่า ต้นฉบบัของ ดอก

เหมยในแจกนัทอง “มีความเป็นไปได้สงูวา่” จะเป็น กู๋เปิm นจินผิงเหมย์（古本金瓶梅 แปลวา่ จินผิงเหมย์ฉบบั

โบราณ）หรือฉบบัที.ใกล้เคียงกนั (พิบณุย์ ลิ Fมอารีย์สขุ, 2558, น. 10) ทั Fงนี F กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ 

ฉบบัปลอดการบรรยายเรื.องเพศ（洁本）พิมพ์จําหน่ายเป็นครั Fงแรกใน ค.ศ. 1926 ในจีนสมยัสาธารณรัฐ 

และจดัวา่อยูใ่นระบบที.สามตามการแบง่ของแพทริค ฮานาน นั.นคือนําเอา จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 

มาปรับแปลงให้ “ถกูต้องตามทํานองคลองธรรม” กล่าวคือไร้เพศสมัพนัธ์ และลดทอนความเลวทรามของตวั

ละครหญิงในเนื Fอเรื.อง ก่อนจะพิมพ์ออกจําหน่าย 

ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลไทยที.เนียนและสด กรูมะโรหิต ได้รับการว่าจ้างให้

แปลลงหนงัสือพิมพ์รายสปัดาห์ แสนสขุ ลงพิมพ์เป็นตอนๆ ต่อเนื.องกนัระหว่างเดือนมิถนุายน ���� ถึงเดือน

ตลุาคม ���� แตแ่ปลไม่จบ เนื.องจากความไม่สะดวกของทางหนงัสือพิมพ์เอง (สด กรูมะโรหิต, 2537, น. ��) 

เนื Fอหาของฉบบัแปลไทยดงักล่าว คิดเป็นประมาณ � ใน � ของ จินผิงเหมย์ ทั Fงเรื.อง กล่าวคือ กินความตั Fงแต่

บทที. � 西门庆热结十兄弟 武二郎冷遇亲哥嫂 (ซีเหมินชิmงกบัเพืmอนรวมสิบคนทําสตัย์สาบาล7 เป็นพีmนอ้ง

กนัดว้ยความครึกครืeน หวู่เอ้อหลาง8เข้าพบพีmสะใภ้ดว้ยอาการสํารวม) ไปจนกระทั.งบทที. �� 潘道士法遣黄

巾士 西门庆大哭李瓶儿 (พานเตา้สืeอทําพิธีบวงสรวงวิญญาณ ซีเหมินชิmงร้องไหร้กันางหลีmผินเอ๋อ)  อยา่งไร

ก็ดี เมื.อเทียบกบั บปุผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ ที.แปลจากฉบบัย่อภาษาองักฤษของเบอร์นาร์ด เมียลล์ โดย

แปลไปเพียง �� บทจาก �� บท ก็นบัว่าฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิตนี F มีเนื Fอหามากกว่าพอสมควร 

หลงัจากเปรียบเทียบเนื Fอหาของฉบบัแปลไทยกบัต้นฉบบัภาษาจีน ผู้ วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง นั Fน มี

การตดัทอนเนื Fอหาบางส่วนออก และบางครั Fงผู้แปลได้ทําการควบรวมเนื Fอหาสองบทหรือหลายบทเข้าด้วยกนั 

สนันิษฐานวา่เพื.อทําให้เนื Fอเรื.องกระชบัขึ Fน จงึสง่ผลให้จํานวนบทใน ดอกเหมยในแจกนัทอง นั Fน เหลือเพียง 47 

บท 

 
7
 สะกดตามต้นฉบบั 
8
 การถอดเสียงภาษาจีนด้วยอกัษรไทยในบทความวิจยัชิ )นนี ) ยึดตามหลกัเกณฑ์การถอดเสียงของราชบณัฑิตยสถาน เว้นแต่ว่าจะเป็นการ

อ้างอิงโดยตรงจากบทแปล ที1จะยงัคงการสะกดไว้ตามที1ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ด้วยเหตนีุ ) ชื1อตวัละครบางสว่นในบทความชิ )นนี ) จงึ
อาจมีการสะกดมากกวา่หนึ1งแบบ 
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สาเหตทีุ.ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่า จินผิงเหมย์ ฉบบัที.มีความเป็นไปได้มากที.สดุ ว่าจะเป็นต้นฉบบัของ ดอก

เหมยในแจกนัทอง คือ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ คือเนื Fอหาของ ดอกเหมยในแจกนัทอง ระหวา่งบทที. � ถงึ � ซึ.งมีความ

แตกต่างจาก จินผิงเหมย์ ฉบับต่างๆ ที.ถือกําเนิดขึ Fนมาตั Fงแต่สมัยราชวงศ์หมิงและชิง แต่กลบัตรงกันกับที.

ปรากฏใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ โดยเนื Fอหาในบทที. � ถึง � นั Fน บอกเล่าเรื.องราวตอนที.ซีเหมินชิ.งเกิดนิมิตรฝัน

ประหลาด จงึนําความฝันดงักลา่วไปให้ภิกษุทํานายฝันให้ ได้ความวา่ซีเหมินชิ.งจะได้พบกบัสตรีนางหนึ.งที.มีแซ ่

“พาน” ตวัเขาและสหายจึงพยายามหาตวัสตรีแซ่พานที.ว่านี F จากนั Fนจึงเลา่ถึงเหตกุารณ์ตอนที.นางจั�วเอ้อร์เจี.ย 

อนภุรรยาของซีเหมินชิ.งซึ.งกําลงัเจ็บหนกั ฝันว่าตนได้ไปท่องเที.ยวในนรกภมิู ซึ.งเมื.อเทียบกบัจินผิงเหมย์ฉบบั

โบราณ ทั Fงฉบบัฉือฮวา่ ฉบบัรัชศกฉงเจิน และฉบบัวิจารณ์โดยจางจูโ๋พนั Fน ไมป่รากฏวา่ได้บอกเลา่เรื.องราวตอน

ที.นางจั�วเอ้อร์เจี.ยยงัมีชีวิตอยูแ่ตอ่ยา่งใด  

จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กูรมะโรหิต บุตรสาวของเนียนและสด กูรมะโรหิต ทําให้ทราบว่า เนียน 

กรูมะโรหิต บณัฑิตสาขาวิชาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลยัเยียนจิงในกรุงปักกิ.ง ได้ซื Fอหาหนงัสือวรรณคดีที.เป็น

เพชรนํ Fาเอกในประวติัศาสตร์จีนจํานวนมากเพื.อขนส่งจากกรุงปักกิ.งกลบัมายงัประเทศไทยในราว พ.ศ. ���� 

โดยวรรณคดีจีนที.ส่งกลับมาจากกรุงปักกิ.งนั Fน อยู่ในรูปแบบหนังสือทั Fงหมด ไม่มีฉบับถ่ายสําเนา (การ

สมัภาษณ์, � กรกฎาคม ����) จึงอาจอนมุานได้ว่า หนงัสือที.เนียนและสด กูรมะโรหิตใช้เป็นต้นฉบบัในการ

แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง น่าจะยงัสามารถซื Fอหาได้ในช่วงเวลาดงักล่าว เมื.อนําเบาะแสทั Fงสองอย่างมา

ประกอบกนั จึงเพียงพอที.จะเชื.อมโยงได้ว่า กู๋เปิ/ นจินผิงเหมย์ มีความเป็นไปได้สูงที>จะเป็นต้นฉบับของ 

ดอกเหมยในแจกันทอง เนื.องจาก กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ได้รับการพิมพ์ซํ Fาโดยสํานกัพิมพ์ซั.งไห่ชิงยฺหวินมากถึง 

20 ครั Fง ระหว่าง ค.ศ. 1926 ถึงเดือนเมษายน ค.ศ. 1934 (Shi and Luo, 2016, p. ��) นอกจากนี F ยงัมีฉบบัที.

พิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซั.งไหจ่งยางซเูตี Fยน ใน ค.ศ. ���� ซึ.งเป็นฉบบัที.ออกจําหน่ายเพียงไมน่านก่อนเกิดสงคราม

จีน-ญี.ปุ่ นและสงครามกลางเมืองอีกด้วย (ibid., p. 92)  

 

3. พระราชบญัญัตกิารพมิพ์ พ.ศ. 2484 

งานแปลวรรณกรรมชิ Fนใดก็ตาม ย่อมไม่อาจดํารงอยู่ในสญุญากาศ หากย่อมเกี.ยวพนักบัสภาพสงัคม

เบื Fองหลงั ดอกเหมยในแจกนัทอง ก็เช่นเดียวกนั ผลงานแปลชิ Fนนี Fได้รับการเผยแพร่สู่สาธารณะระหว่างเดือน

มีนาคม 2496 จนถงึเดือนตลุาคม 2498 รวมเป็นระยะเวลา 2 ปี 7 เดือน โดยลงพิมพ์เป็นตอนๆ ในหนงัสือพิมพ์ 

แสนสขุ รายสปัดาห์ ช่วงเวลาดงักลา่ว ตรงกบัยคุจอมพล ป. พิบลูสงครามดํารงตําแหน่งนายกรัฐมนตรีสมยัที.

สอง 
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แวดวงวรรณกรรมของไทยในยคุของ “ท่านผู้ นํา” ถกูการเมืองแทรกแซงค่อนข้างมาก รัฐบาลได้เข้ามา

ควบคมุและกําหนดแนวทางการประพนัธ์ในหลากหลายด้าน เช่น ควบคมุการนําเสนอขา่ว ตรวจสอบการแสดง

ความคิดเห็นของสื.อสิ.งพิมพ์ ตั Fงแผนกตรวจสิ.งพิมพ์ที.เผยแพร่ต่อสาธารณะ ใช้นโยบายปันส่วนกระดาษเพื.อ

ควบคมุหนงัสือพิมพ์ ดําเนินการปรับปรุงอกัขรวิธีไทย9 และเหนืออื.นใด รัฐบาลได้ควบคมุการประพนัธ์อย่าง

เข้มงวดโดยใช้แนวศีลธรรม (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) 

เครื. องมืออย่างหนึ.งที. รัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงครามใช้ในการควบคุมแวดวงวรรณกรรม คือ

พระราชบญัญติัการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึ.งได้กําหนดข้อบญัญติัตา่งๆ เกี.ยวกบัการพิมพ์ การจําหน่ายและโฆษณา

สิ.งพิมพ์ ไม่ว่าจะเป็นหนงัสือพิมพ์ หรือสิ.งพิมพ์อื.น โดยได้ระบคุณุสมบติัของบคุคลหรือนิติบคุคลที.จะทําหน้าที.

จดัพิมพ์หรือโฆษณาสิ.งพิมพ์ต่างๆ เอาไว้อย่างละเอียด รวมถึงกําหนดบทลงโทษต่างๆ เกี.ยวกบัสิ.งพิมพ์เอาไว้

ด้วย 

บทบญัญัติในพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ที.ผู้ วิจัยมองว่า ส่งผลต่อการแปลฉากสงัวาสใน 

ดอกเหมยในแจกนัทอง คือมาตราที. 9 ซึ.งมีเนื Fอความดงัตอ่ไปนี F  

 “เมื.อปรากฏว่าได้มีการโฆษณา หรือเตรียมการโฆษณาสิ.งพิมพ์ใดๆ ซึ.งเจ้าพนักงานการพิมพ์

เห็นว่าอาจจะขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน เจ้าพนกังานการพิมพ์

อาจมีหนังสือแก่ผู้ หนึ.งผู้ ใดโดยฉะเพาะหรือมีคําสั.งทั.วไปโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษาหรือ

หนงัสอืพิมพ์รายวนั ห้ามการขายหรือจา่ยแจกสิ.งพิมพ์นั [น ทั [งจะให้ยดึสิ.งพิมพ์และแมพ่ิมพ์นั [นด้วยก็ได้” 

 (พระราชบญัญตักิารพิมพ์ พทุธศกัราช 2484, น. 1233 ทําตวัหนาโดยผู้วิจยั) 

ผู้ วิจยัเห็นวา่ การบรรยายเกี.ยวกบัเพศสมัพนัธ์อยา่งตรงไปตรงมา ยอ่มสามารถตีความได้วา่ 

“ขดัต่อศีลธรรมอนัดีของประชาชน” ตามข้อบญัญัติดงักล่าว จึงเป็นสิ.งที.ทั Fงผู้แปล และบรรณาธิการ

หนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ไมอ่าจมองข้ามได้   

 

4. กลวธีิการแปลฉากสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

 
9
 อย่างไรก็ดี การปรับปรุงอกัขรวิธีไทย ที1เน้นวางหลกัเกณฑ์การสะกดคําแบบใหม่โดยงดใช้สระ พยญัชนะที1มีเสียงซํ )ากนั กําหนดให้เขียนคํา

ไทยแท้ และยงัมีการวางระเบียบการใช้คําสรรพนาม การตอบรับ การปฏิเสธ (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) จนถกูมองวา่เป็นยคุสมยัแห่ง 
“อกัขรวิบตัิ” และสง่ผลให้นกัเขียนจํานวนมากเลิกผลิตผลงานไปชั1วระยะเวลาหนึ1ง ยศ วชัรเสถียร, 2506, น. 319 อ้างถึงใน ตรีศิลป์ บญุขจร, 
2521, น. 91) นั )น ได้ถกูยกเลิกไปหลงัจากจอมพล ป. พิบลูสงครามกลบัเข้ามาเป็นนายกรัฐมนตรีในสมยัที1สอง ใน พ.ศ. 2491 โดยการบริหาร
ประเทศของจอมพล ป. เมื1อกลบัมามีอํานาจอีกครั )งนั )น บรรยายกาศผ่อนคลายขึ )นมาก การควบคมุในแวดวงวรรณกรรมก็เบาบางลง และ
นกัเขียนมีอิสระทางการสร้างสรรค์ผลงานมากขึ )น อยา่งไรก็ดี พระราชบญัญตักิารพิมพ์ดงักลา่ว ยงัคงมีผลบงัคบัใช้อยูเ่ชน่เดมิ 
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พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. {||} ให้นิยามของคําวา่ “สงัวาส” ไว้ดงันี F 

 “น. การอยูด้่วยกนั, การอยูร่่วมกนั; การร่วมประเวณี. 

   ก. ร่วมประเวณี, มกัใช้วา่ ร่วมสงัวาส หรือ เสพสงัวาส. (ป., ส. สวําส).” (น. ghig) 

กล่าวโดยสรุป “สงัวาส” อาจใช้เป็นคํานามหรือคํากริยาก็ได้ เมื.อเป็นคํานาม จะหมายถึงการร่วม

ประเวณี และเมื.อเป็นกริยา จะหมายถงึ ร่วมประเวณี หรือมีเพศสมัพนัธ์นั.นเอง  

งานวิจัยชิ Fนนี Fกําหนดว่า “ฉากสังวาส” หมายถึงเนื Fอหาตอนใดก็ตามที.บรรยายเกี.ยวกับการมี

เพศสมัพนัธ์ หรือการประกอบกามกิจระหว่างตวัละครต่างๆ รวมไปถึงการสําเร็จความใคร่ด้วยตวัเอง และการ

บอกเล่าโดยอ้อมว่าตวัละครมีความสมัพนัธ์ทางเพศกัน กล่าวอีกนัยหนึ.งคือ ข้อความตอนใดก็ตามใน ดอก

เหมยในแจกนัทอง ที.มีการเอ่ยถึงเพศสมัพนัธ์ทางทางตรงและทางอ้อม จะถกูนํามาใช้ในการวิเคราะห์การแปล

ฉากสงัวาสในงานวิจยัชิ Fนนี Fทั Fงหมด 

ผู้ วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง ประกอบด้วยฉากสงัวาสทั Fงสิ Fน �� ฉาก กระจายอยู่ในเนื Fอเรื.อง

ตั Fงแตต้่นจนจบ ฉากเหลา่นี Fเป็นกิจกรรมทางเพศระหวา่งตวัละครทั Fงสิ Fน �� คู ่ได้แก่ ซีเหมินชิ.งกบัพานจินเหลียน 

ซีเหมินชิ.งกบัหลี.ผิงเอ๋อร์ ซีเหมินชิ.งกบัอู๋เยฺว่เหนียง ซีเหมินชิ.งกบัเมิ.งยฺวี.โหลว ซีเหมินชิ.งกบัหวางลิ.วเอ๋อร์ ซีเหมิ

นชิ.งกบัหลี.กุ้ยเจี.ย พานจินเหลียนกบัฉินถง พานจินเหลียนกบัเฉินจิ Fงจี F หลี.ผิงเอ๋อร์กบัเจี.ยงจู๋ซาน และหานเอ้อร์

กบัหวางลิ.วเอ๋อร์ จะเห็นได้ว่า กิจกรรมทางเพศที.ถกูถ่ายทอดออกมาใน ดอกเหมยในแจกนัทอง นั Fน มกัจะกระ

จกุตวัอยูที่.ตวัละครแกนกลางของเรื.องอยา่งซีเหมินชิ.งเป็นหลกั  

แม้ผู้ วิจยัจะสรุปในเบื Fองต้นแล้วว่า ต้นฉบบัภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกนัทอง นั Fน มีความเป็นไป

ได้มากว่าจะเป็น กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ แต่อย่างไรก็ดี เมื.อทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสระหว่างตวับททั Fงสอง 

ผู้ วิจยักลบัพบว่า บทแปลฉากสงัวาสในวรรณกรรมจีนแปลไทยเรื.องนี F ไม่ตรงกบัที.ปรากฏใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ 

ในบรรดาฉากสงัวาสทั Fง �� ฉากที.ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียง �� ฉากเทา่นั Fนที.เนื Fอความใน กู๋เปิm น

จินผิงเหมย์ ตรงกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง โดยฉากสงัวาสเหลา่นั Fน ล้วนแตเ่ป็นฉากที.ไมล่อ่แหลมทั Fงสิ Fน ซึ.งเป็น

ปรากฏการณ์ที.เข้าใจได้ เนื.องจาก กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปราศจากความโป๊เปลือย เมื.อเป็น

เช่นนี F ผู้ วิจยัจึงได้ทําการสืบย้อนกลบัไปยงั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  ซึ.งเป็นต้นฉบบัที. กู๋เปิm นจินผิง

เหมย์ นํามาดดัแปลงก่อนพิมพ์จําหน่าย (Shi and Luo, 2016, p. ��) แล้วจงึพบวา่ ฉากสงัวาสใน จินผิงเหมย์ 

ฉบบัดงักลา่วใกล้เคียงกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นอย่างมาก จะต่างกนัก็ในประเด็นที. ดอกเหมยในแจกนั

ทอง ไม่บรรยายฉากรักอย่างละเอียดลออจนเห็นภาพพจน์ชดัเจน อย่างที.ปรากฏใน จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์

โดยจางจู๋โพ เทา่นั Fน  
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เมื.อทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสที.ปรากฏในตวับททั Fงสาม ได้แก่ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋

โพ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ และดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้ วิจยัพบวา่ ฉากสงัวาสทั Fง �� ฉากที.ปรากฏใน ดอกเหมยใน

แจกนัทอง มีความสมัพนัธ์กบัตวับทภาษาจีนทั Fงสองใน � ลกัษณะ ดงันี F 

 

�. เนื Fอความในฉากสงัวาสตรงกนัทั Fงสามตวับท พบทั Fงสิ Fน �� ครั Fง 

�. เนื Fอความใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกับ       

กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ พบทั Fงสิ Fน �� ครั Fง 

�. เนื Fอความใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ตรงกบั กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ แตไ่มต่รงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์

โดยจางจู๋โพ พบทั Fงสิ Fน � ครั Fง 

�. เนื Fอความใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นการผสมกนัระหวา่ง กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบั

วิจารณ์โดยจางจู๋โพ พบทั Fงสิ Fน � ครั Fง 

ลักษณะที> 1 เนื Fอความในฉากสงัวาสตรงกนัทั Fงสามตวับท 

 ฉากสงัวาสในลกัษณะนี Fมีทั Fงสิ Fน 10 ฉาก สนันิษฐานวา่เหตทีุ.ฉากสงัวาสเหลา่นี Fมีเนื Fอความตรงกนัทั Fงใน 

จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ และ ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นเพราะฉากสงัวาส

เหล่านี Fมิได้บรรยายกิจกรรมทางเพศในรายละเอียด นอกจากนี F ยงัมิได้กล่าวถึงอวยัวะเพศทั Fงชายและหญิง 

หากแตเ่พียงบอกให้ทราบวา่ตวัละคร “มีเพศสมัพนัธ์กนั” ด้วยถ้อยคําตา่งๆ เช่น 狂 (เริงรัก) 宿歇 (ค้างคืน) 如

鱼似水 (รื.นเริงเหมือนปลาได้นํ Fา) 美爱无加 (ดื.มดํ.าในรสรักอย่างสดุแสน) 如胶似漆 (ตวัติดกนัเป็นตงัเม) 

盘桓 (อ้อยอิ.งอยู่ด้วยกนั) 摇摇摆摆 (โยกย้ายร่างกาย) 千般贴恋 (ปรนนิบติัใกล้ชิดนบัพนัประการ) 万种

牢笼 (มดัใจด้วยลีลานบัหมื.นประการ) 欢爱 (ระเริงรัก) เท่านั Fน เมื.อเนียน กรูมะโรหิต ถ่ายทอดถ้อยคําเหลา่นี F

ออกมาเป็นภาษาไทย จึงเน้นถ่ายทอดด้วยการแปลเก็บความจนครบ และเลือกใช้คําที.ให้ความรู้สึกเย้ายวน 

มิได้บรรยายอากปักิริยาขณะประกอบกามกิจอย่างตรงไปตรงมา ซึ.งเป็นลกัษณะเดียวกนักบัต้นฉบบั ถ้อยคําที.

กลา่วถึงการมีเพศสมัพนัธ์อย่างอ้อมๆ ที.เนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกใช้ในการแปลฉากสงัวาสลกัษณะที. 1 นี F 

ประกอบด้วย อภิรมย์, ระเริงเชิงสวาส, มีความอิ.มเอิบเกษมสขุในความหวานของกามราคะ, เสพย์สขุ, สรวล

ระริกซิกซี F, เกี.ยวกระหวดัรัดพนั, รสหวานของความรัก, เล้าโลม, ร่วมรส  สําราญ ,  เลน่สนกุ, เฝา้ปรนนิบติั และ 

เข้านอน 

ลักษณะที> 2 เนื Fอความในฉากสงัวาสตรงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกบั กู๋เปิm นจินผิง

เหมย์ 
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 ฉากสงัวาสลกัษณะนี F ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง รวมทั Fงสิ Fน 25 ครั Fง โดยเป็นฉากที.บรรยาย

กิจกรรมทางเพศอย่างตรงไปตรงมาใน จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่เมื.อ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์

โดยจางจู๋โพ ถกูดดัแปลงตดัทอนกลายเป็น กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ฉากสงัวาสที.มีลกัษณะ “โป๊” เหลา่นี Fก็อนัตรธาน

หายไป อย่างไรก็ดี เมื.อเนื Fอความฉากเดียวกนั “เดินทาง” เข้าสู่ฉบบัแปลไทยคือ ดอกเหมยในแจกนัทอง ถ้อย

และความที.สะท้อนให้เห็นว่าตวัละครประกอบกิจกรรมทางเพศยงัคงอยู่ แต่คงอยู่ในลกัษณะถกูเซ็นเซอร์ คือ

แปลถ่ายความโดยตดัรายละเอียดที.ลอ่แหลมเกินไปในสายตานกัแปล (หรืออาจจะในสายตากองบรรณาธิการ

หนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ก็เป็นได้) หรือบางครั Fงก็ปรากฏในลกัษณะที.เนื Fอความถกู “ปรับ” ให้เบาลง แต่ยงัคงสื.อ

ความได้วา่ตวัละครกําลงัประกอบกามกิจ 

 ตวัอย่างฉากสงัวาสในลกัษณะนี F เช่น ฉากเพศสมัพนัธ์ระหว่างซีเหมินชิ.งและพานจิน-เหลียนใน บททีm

สิบเอ็จ10 ผูซื้mอสตัย์กลา้หาญตอ้งถูกส่งตวัไปเป็นนกัโทษทีmเมืองเมิmงโจว ซีเหมินชิmงกบัภรรยาใหญ่นอ้ยเลีeยงรืmนเริง

กนับนเก๋งริมสระบวั โดยเนื Fอความที.ปรากฏในจินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มีดงันี F 

且说当日西门庆率同妻妾，合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚方散。归来潘金莲

房中，已有半酣，乘著酒兴，要和妇人云雨。妇人连忙熏香打铺，和他解衣上

床。西门庆且不与他云雨，明知妇人第一好品箫，于是坐在青纱帐内，令妇人马

爬在身边，双手轻笼金钏，捧定那话，往口里吞放。西门庆垂首玩其出入之妙，

鸣咂良久，淫情倍增，因呼春梅进来递茶。妇人恐怕丫头看见，连忙放下帐子

来。西门庆道：“怕怎么的？”因说起：“隔壁花二哥房里到有两个好丫头，今日送

花来的是小丫头。还有一个也有春梅年纪，也是花二哥收用过了。但见他娘在门

首站立，他跟出来，却是生得好模样儿。谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用

人！” 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 140) 

เนื Fอหาที.อาจมองได้ว่าล่อแหลมในตอนนี F คือส่วนที.ผู้ วิจยัขีดเส้นใต้ ซึ.งอาจแปลเป็นไทยได้ว่า “(ซีเหมิ

นชิ.ง) รู้ดีว่านางนั Fนชอบการเป่าขลุ่ย11 เป็นที.สดุ จึงนั.งขึ Fนภายในมุ้ งแล้วให้นางนั.งหมอบอยู่ข้างตน ขยบักําไล

ทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยึดท่อนลงึค์เอาไว้แล้วส่งเข้าปาก      ซีเหมินชิ.งก้มมองท่อนลําของตนผลบุเข้าออก

จากปากนางด้วยความรู้สกึรื.นรมย์ ดดูดํ.ากนัอยูน่านจนไฟราคะนั Fนพลุง่พลา่น”  

 และแน่นอนว่าเมื.อตัวบทดังกล่าวเดินทางมาถึง กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ซึ.งเป็นฉบับปลอดเพศสัมพันธ์ 

รายละเอียดเกี.ยวกบัการกระทําโอษฐกามก็สญูหาย ระบเุพียงวา่หลงัจากรื.นเริงดื.มเหล้ากนัที.เก๋งริมสระบวัแล้ว 

ซีเหมินชิ.งก็เข้ามาที.เรือนของนางพานจินเหลียน แล้วตดัข้ามฉากร่วมรักไปถึงตอนที.นางชนุเหมยเข้ามาในห้อง
 

10 สะกดตามต้นฉบบั  
11

 หมายถงึ ใช้ปากกบัอวยัวะเพศชาย 



   

 
วารสารวจนะ ปีที, 10 ฉบบัที, 1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

 
 

129 

เลย นอกจากนี F ความวาบหวามในฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ที.เกิดขึ Fนเมื.อซีเหมินชิ.งเรียกในนางชนุเหมยเข้ามา

ในห้องขณะที.ตนกําลงัร่วมรักกบันางพานจินเหลียนก็หายไป เหลือเพียงวา่ชนุเหมยเดินนําสรุาเข้าให้เทา่นั Fน ดงั

รายละเอียดตอ่ไปนี F 

且说西门庆率同妻妾合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚放散，归到金莲房中。只

见春梅捧茶进房，说起隔壁花二哥房里，到有两个好丫头，今日送花来的是小丫

头，还有一个，也有春梅年纪，花二哥宠爱的了不得，但见他娘在门首站立，他

跟出来，却生得好模样儿，谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用人。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 129) 

 และเมื.อฉากดงักล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาไทยใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เนื Fอความส่วนที.ระบุ

รายละเอียดเกี.ยวกบัเพศสมัพนัธ์ก็ปรากฏขึ Fนมาอีกครั Fง ในลกัษณะที.ลดทอนลงจากฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 

ดงันี F 

จะกล่าวถึงซีเหมินชิ.ง เมื.อได้รื.นเริงอยู่กบัภรรยาน้อยใหญ่ที.เก๋งริมสระบวัแห่งนั [นจนคํ.าแล้ว จึงเข้าไปใน

ห้องของนางพานจินเหลียน ฤทธิ|สรุาได้กระตุ้นความรู้สึกอนัเร่าร้อนที.ร้อนแรงอยู่แล้วให้ร้อนแรงยิ.งขึ [น 

นางพานจินเหลียนจึงจดัเตรียมปลูาดที.นอน และจดุเครื.องหอมขึ [นในกระถางทองแดง ภายหลงัที.คนทั [ง

สองได้ช่วยกนัจดัการเปลื [องเสื [อผ้าให้แก่กนัแล้วจึงชวนกนัเข้าไปภายในม่านแพรที.ขึงไว้รอบเตียงนอน 

แต่ครั [งนี [ซีเหมินชิ.งไม่มีจิตใจที.จะเล่นเกมรักอย่างธรรมดา เพราะนึกขึ [นมาได้ว่านางพานจินเหลียนนั [นมี

ความสามารถในทางเป่าขลุ่ย จึงบอกให้นางลงมือ ---  ในระหว่างนั [นซีเหมินชิ.งเกิดกระหายนํ [าขึ [นมา จึง

เรียกชนุเหมยสาวใช้ให้ยกนํ [าชามาให้ขณะที.ชนุเหมยยกนํ [าชาเข้ามานั [น นางพานจินเหลียนรีบชกัผ้าห่ม

ขึ [นคลมุกายด้วยความกระดาก ซีเหมินชิ.งจงึยิ [มพลางถามวา่ “เหตไุรเจ้าจงึต้องทําเช่นนั [นเลา่ ภรรยาของ 

ฮวาจื.อซูที.อยู่บ้านติดกบัเรานี [ไม่รู้สึกอย่างเจ้าเลย เมื.อนางเห็นฮวาจื.อซูกําลงัอยู่กบันางสาวใช้ของนาง 

และนางสาวใช้ผู้ นั [นก็มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกับชุนเหมยของเรา สาวใช้คนที.นําดอกไม้มาที.นี.เมื.อ

กลางวนันี [มีอายอุ่อนกว่านางคนนั [น แต่ก็มีความงามเหมือนกนัทั [งคู ่เราไม่นึกเลยว่าฮวาจื.อซูจะมีบญุได้

เชยชมสาวใช้ที.มีอายนุ้อยเชน่นี [” 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 28 มิถนุายน 2496, น. 22) 

จะเห็นได้ว่า เนื Fอหาฉากสงัวาสจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ที.ผู้ วิจยัขีดเส้นใต้และให้คํา

แปลเอาไว้วา่ “(ซีเหมินชิ.ง) รู้ดีวา่นางนั Fนชอบการเป่าขลุย่12 เป็นที.สดุ จงึนั.งขึ Fนภายในมุ้งแล้วให้นางนั.งหมอบอยู่

ข้างตน ขยบักําไลทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยดึท่อนลงึค์เอาไว้แล้วสง่เข้าปาก ซีเหมินชิ.งก้มมองท่อนลําของตน

ผลบุเข้าออกจากปากนางด้วยความรู้สกึรื.นรมย์ ดดูดํ.ากนัอยู่นานจนไฟราคะนั Fนพลุง่พลา่น” นั Fน เมื.อได้รับการ

แปลเป็นภาคภาษาไทย ก็กลายเป็น “แตค่รั Fงนี Fซีเหมินชิ.งไมมี่จิตใจที.จะเลน่เกมรักอยา่งธรรมดา เพราะนกึขึ Fนมา
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ได้ว่านางพานจินเหลียนนั Fนมีความสามารถในทางเป่าขลุย่ จึงบอกให้นางลงมือ” ผู้แปลยงัคงคําว่า 品箫 โดย

แปลตรงตวัไปวา่ “เป่าขลุย่” แต่มิได้ระบชุดัเจนวา่การเป่าขลุย่ที.วา่นี Fคือการกระทําโอษฐกาม อย่างไรก็ดี ผู้อ่าน

ยงัสามารถรับรู้ได้ผา่นบริบทรอบข้าง เช่น เมื.อนางชนุเหมยเข้ามาในห้อง นางพานจินเหลียนมีอาการ “กระดาก” 

รีบ “ชกัผ้าห่มขึ Fนคลมุกาย” อนึ.ง ลกัษณาการ “ผลบุเข้าผลบุออก” ขององคชาตในปากของนางนั Fน ได้ถกูตดัทิ Fง

จนหมด 

ลักษณะที> 3 เนื Fอความในฉากสงัวาสตรงกบั กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ แตไ่ม่ตรงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋

โพ 

ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ลกัษณะนี F พบได้น้อยที.สดุ คือปรากฏเพียงครั Fงเดียวเท่านั Fน นั.น

คือฉากที.นางหลี.ผิงเออ๋ร์ล้มป่วย จนฝันไปวา่ซีเหมินชิ.งกลบัมาหาก่อนจะร่วมรักกนั ฉากดงักลา่วปรากฏในบททีm

สิบแปด หยูจีmสืeอกล่าวโทษหยางถีตู้ เจีmยงจู๋ซานแต่งเข้าบ้านนางหลีmผินเอ๋อ จากการเปรียบเทียบตวับททั Fงสาม 

ผู้ วิจยัพบวา่ ฉากร่วมรักฉากนี F ตรงกบั กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ แตไ่มต่รงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  

  到晚夕，孤眠枕上展转踌蹰。忽听外边打门，彷佛见西门庆来到。妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话。绸缪缱绻，彻夜欢娱。鸡

鸣天晓，便抽身回去。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 231) 

 

 เมื.อฉากดงักลา่วเข้าไปปรากฏใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ สํานกัพิมพ์ก็ได้ตดัประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 ซึ.งอาจแปลได้วา่ “ตา่งได้สําเริงสําราญในความรักกนัตลอดคืน ไมอ่าจแยกจากกนั” ออก ดงัข้อความตอ่ไปนี F  

  到晚夕孤眠枕上，辗转踌躇，忽听外边打门，仿佛见西门庆来到，妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话，鸡鸣天晓，便抽身回去。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 203) 

เมื.อทําการเปรียบเทียบตวับทภาษาจีนสองฉบบักบั ดอกเหมยในแจกนัทอง แล้ว ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่า 

เนียน กรูมะโรหิตน่าจะยึดข้อความตามฉบบั กู๋เปิm นจินผิงเหมย์มากกว่า เพราะประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 นั Fนไมไ่ด้ถกูแปลเป็นไทยในฉากนี F วลี “หลงัจากนั Fนตา่งก็พรํ.าพรอดพรรณนารักตอ่กนั” น่าจะแปลมาจาก 各

诉衷肠之话 มากกวา่ ดงัเนื Fอความตอ่ไปนี F 

นางหลี.ผินเอ๋อได้นอนกระสบักระส่ายอยู่นานแล้วก็เคลิ [มฝันไปว่า นางได้ยินเสียงมีคนมาตบ

ประต ูแล้วเห็นซีเหมินชิ.งซึ.งเดินเข้ามาในห้อง นางหลี.ผินเออ๋มีความยินดีรีบลกุออกมาต้อนรับแล้วจงูมือซี

เหมินชิ.งเข้าไปในที.นอน พลางตดัพ้อตอ่วา่ด้วยเรื.องที.ซีเหมินชิ.งทําผิดสญัญา หลงัจากนั [นตา่งก็พรํ.าพรอด
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พรรณนารักต่อกนั จนกระทั.งได้ยินเสียงไก่ขนัซึ.งเป็นเวลาใกล้สว่าง ซีเหมินชิ.งก็รีบผละจากนางแล้วลกุ

ออกไปข้างนอก 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 27 กนัยายน 2496, น. 46) 

ลักษณะที> 4 เนื Fอความในฉากสงัวาสเป็นการผสมกนัระหว่าง กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์

โดยจางจู๋โพ 

 ฉากสงัวาสลกัษณะนี Fปรากฏทั Fงสิ Fน 3 ฉาก โดยตวัอย่างที.น่าสนใจปรากฏใน บททีmสีmสิบสอง ฉินถงแอบ

ฟังความลบัภายใตห้นา้ต่างนางหวางลิmวเอ๋อ เฉินจิmงจีeฉวยโอกาสและเล็มนางพานจินเหลียน เนื Fอความกลา่วถงึ

ตอนที.ซีเหมินชิ.งเข้ามาหานางพานจินเหลียนในเรือน หลงัจากที.นางนั Fนเพิ.งจะเกี Fยวพาราสีกบัลกูเขยของซีเหมิ

นชิ.งอยา่งเฉินจิ Fงจี Fมาหมาดๆ 

โปรดสงัเกตข้อความที.ขีดเส้นใต้ในตวับทภาษาจีนที.คดัจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ และ 

กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ตามลําดบั  

  西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正与敬济不尽兴回房，眠在炕上，一见

西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆也不答应，

一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇

儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”金莲自觉心虚，也不做声。只笑推开了西

门庆，向后边澡牝去了。当晚与西门庆云情雨意，不消说得。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 703) 

    西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正被敬济鬼混不休，溜回房中，眠在

炕上，一见西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆

也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎

接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？

金莲自觉心虚，也不做声，只对西门庆笑着，向后边叫春梅点茶去了。当晚打

发西门庆上床安睡，不消说得。 

(Xiaoxiaosheng, 1926c, p. 50-51) 

จะเห็นได้ว่า กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ปรับเปลี.ยนประโยคที.ค่อนข้างล่อแหลมหลายประโยคใน จินผิงเหมย์

ฉบับวิจารณ์โดยจางจู๋โพ เช่น ปรับข้อความ 金莲正与敬济不尽兴回房 เป็น 金莲正被敬济鬼混不

休，溜回房中 เพื.อทําให้การร่วมเพศ (ที.ไม่สําเร็จ เพราะเร่งรีบเนื.องจากกลวัคนเห็น) เปลี.ยนเป็นฉากนาง

พานจินเหลียนหลบหนีการตามต́ือของเฉินจิ Fงจี Fกลบัมาที.ห้อง 
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นอกจากนี F เนื Fอความที.ว่า 西门庆也不答应，一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下

边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”13 ก็ยังถูกปรับ

เป็น 西门庆也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎

接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？14 จะ เ ห็น

ได้ว่าคําพดูของซีเหมินชิ.งที.ส่อให้เห็นว่านางพานจินเหลียนนั Fนเพิ.งจะ “ได้เสีย” กบัเฉินจิ Fงจี Fมาหมาดๆ จึงยงัคง 

“เปียกแฉะ” อยู่ ถกูปรับเนื Fอหาจนแห้งแล้งและจืดชืด กลายเป็นการตดัพ้อของนางพานจินเหลียนเสียอย่างนั Fน 

แต่นั.นก็ย่อมจะเป็นการปรับเนื Fอหาที.สมเหตุสมผล เพราะใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ฉากก่อนหน้านี F นางพานจิน

เหลียนกบัลกูเขยอยา่งเฉินจิ Fงจี Fไมไ่ด้ประกอบกามกิจกนัแตอ่ยา่งใด 

อยา่งไรก็ดี ฉากเดียวกนัใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เนื Fอความกลบัปรากฏเป็นดงันี F 

ฝ่ายนางพานจินเหลียน เมื.อถกูเฉินจิ [งจี [โลมเล้าเคล้าคลงึเอาตั [งแต่ตอนกลางวนั กบัเมื.อตอน

บ่ายรวมสองครั [งก็ให้รู้สกึรุ่มร้อนเป็นกําลงั มิรู้ที.จะทําประการใดดี จึงเข้านอนแต่ตอนหวัคํ.า ครั [นเมื.อ

เห็นซีเหมินชิ.งเข้ามาในห้อง จงึรีบลกุขึ [นต้อนรับ แล้วให้นางชนุเหมยขอนํ [าชามาให้ซีเหมินชิ.งดื.ม ซีเหมิ

นชิ.งจึงถามสพัยอกขึ [นว่า “เหตไุรเจ้าจึงเข้านอนแต่เพลายงัไม่ทนัชิงพลบ คงจะกําลงัคิดถึงใครอยู่ละ

กระมงั?” นางพานจินเหลียนถกูซีเหมินชิ.งถามแทงถกูใจดําเช่นนั [น ก็มิได้ตอบว่ากระไร รีบชวนซีเหมิ

นชิ.งเข้านอน เพื.อไมใ่ห้ซกัไตถ่ามอะไรอีกตอ่ไป 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 10 เมษายน 2498, น. 22) 

 เมื.อเทียบตวับทภาษาไทยเข้ากบัตวับทภาษาจีนทั Fงสองตวับท จะพบว่าเนียนและสด กูรมะโรหิตนั Fน

แปลข้อความในฉากนี Fอย่างรวบรัด ไม่ได้ให้รายละเอียดมากนกั โดยเนื Fอหาบางส่วนสื.อเป็นนยัว่าในฉากก่อน

หน้านี F พานจินเหลียนถกูเฉินจิ Fงจี F “เล้าโลมเคล้าคลงึ” จน “ร้อนรุ่มเป็นกําลงั” ซึ.งน่าจะใกล้เคียงกบัข้อความใน 

จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มากกวา่ แตอ่ยา่งไรก็ดี คําพดูที.ซีเหมินชิ.งสพัยอกนางวา่ “เหตไุรเจ้าจงึเข้า

นอนแต่เพลายังไม่ทันชิงพลบ คงจะกําลังคิดถึงใครอยู่ละกระมัง?” กลับดูใกล้เคียงกับ กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ 

มากกว่า นอกจากนี F ดอกเหมยในแจกนัทอง ยงัปรากฏข้อความ “แล้วให้นางชนุเหมยขอนํ Fาชามาให้     ซีเหมิ

นชิ.งดื.ม” (อาจเทียบได้กบั 向后边叫春梅点茶去了) ซึ.งปรากฏเฉพาะใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ อีกด้วย เพียงแต่

สลบัลําดบัก่อนหลงักนัเทา่นั Fน 

5. การเลือกใช้คาํในการแปลบทสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

 
13

 อาจแปลได้ว่า ซีเหมินชิ1งไม่ว่ากระไร ยื1นมือข้างหนึ1งมาคว้าตวันางไปจบูหลายครั )ง มืออีกข้างเลื1อนลงไปจบัอวยัวะเพศของนาง ก่อนพดูขึ )น

วา่ “เจ้าหญิงสําสอ่น  นี1คดิถงึใครอยูรึ่ ถงึได้เปียกแฉะไปหมดเชน่นี )” 
14

 อาจแปลได้ว่า ซีเหมินชิ1งไม่ว่ากระไร เพียงนั1งลง พานจินเหลียนเอ่ยขึ )นว่า วนันี )ท่านดื1มเหล้าคงเมาแล้วกระมงั ข้าอตุส่าห์ลกุขึ )นมาต้อนรับ

ทนัทีที1ทา่นเข้ามาในห้อง แตเ่หตใุดทา่นจงึไมพ่ดูกระไรเลย ซีเหมินชิ1งถามกลบัวา่ เจ้านอนสลบไสลอยูบ่นเตียงเชน่นี ) คดิถงึใครอยูห่รือ 
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 เนียนและสด กรูมะโรหิต ผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง ได้กลา่วเอาไว้ในคํานําของวรรณคดีจีนโบราณ

แปลไทยชิ Fนนี Fวา่ ““ดอกเหมยในแจกนัทอง” (จินผิงเหมย) เป็นนิยายพิศวาสที.มีความพิศดาร แหง่ลีลาของบทรัก

ร้อนแรงไม่ต่างกบัลีลาในเรื.อง ขนุช้างขนุแผน หรือ ชู้รักเลดีeแชตเตอเลย์” (เนียนและสด กรูมะโรหิต, 8 มีนาคม 

2496, น. 20) ทั Fงนี F จากการศกึษาเปรียบเทียบ จะเห็นได้ว่า เนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกที.จะจดัการกบัฉาก

สงัวาสใน จินผิงเหมย์ ด้วยการแปลแบบพอสงัเขป สมกบัที. สด กรูมะโรหิต เคยกลา่วเอาไว้ถงึการแปล ชูร้กัเลดีe

แชตเตอเลย์ (โดยใช้นามปากกา “แอนน์”) ดงัระบใุน อนสุรณ์รับพระราชทานเพลิงศพนายสด กูรมะโรหิต ณ 

เมรุวดัธาตทุอง วนัองัคารทีm 23 พฤษภาคม พทุธศกัราช 2521 วา่ “ต้องใช้ศิลป15 ในการแปลจริงๆ เพื.อมิให้เรื.อง

กลายเป็นอนาจาร” (น. 23)  

 เพื.อมิให้ ดอกเหมยในแจกนัทอง กลายเป็นเรื.องอนาจาร และอาจส่งผลให้ผู้แปลรวมทั Fงหนงัสือพิมพ์ 

แสนสขุ ละเมิดพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึ.งระบุไว้ว่า เจ้าพนกังานการพิมพ์มีสิทธิµที.จะออกคําสั.ง

หรือประกาศห้ามขายหรือจ่ายแจกสิ.งพิมพ์ “ซึ.งเจ้าพนกังานการพิมพ์เห็นว่าอาจจะขดัต่อความสงบเรียบร้อย

หรือศีลธรรมอนัดีของประชาชน” (พระราชบญัญัติการพิมพ์ พทุธศกัราช ����, น. ����) ผู้แปลจึงได้ตดัทอน

รายละเอียดที.บรรยายเกี.ยวกับอวยัวะเพศ กิจกรรมการร่วมเพศออกบางส่วน แต่ก็ไม่ถึงกับตดัทิ Fงทั Fงหมดจน

ผู้อ่านไม่อาจทราบได้วา่ตวัละครมีเพศสมัพนัธ์กนั อย่างที.ปรากฏใน กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ อีกทั Fงผู้แปลเลือกที.จะใช้

คําที.ชวนให้รู้สึกเย้ายวนแต่ไม่ “อนาจาร” แทน โดยถ้อยคําที.ปรากฏบ่อยครั Fงในฉากสงัวาสของ ดอกเหมยใน

แจกนัทอง มีดงัตอ่ไปนี F 

 คําวา่ “สําราญ” ปรากฏทั Fงสิ Fน 12 ครั Fง โดยมกัจะปรากฏร่วมกบัคําอปุสรรค “ความ” กลายเป็น “ความ

สําราญ” หรือประกอบเข้ากบัคําว่า “รส” กลายเป็น “รสสําราญ” และคําว่า “ความสําราญ” หรือ “รสสําราญ” 

หรือ “สําราญ” นี F มกัจะใช้คูก่บักริยา เช่น “เสพย์” “มี” “ร่วม” กลายเป็น “เสพย์ความสําราญ” “ร่วมรสสําราญ” 

“มีความสําราญ” เป็นต้น 

คําวา่ “ปรนนิบติั” พบ 6 ครั Fง โดยใช้ในความหมายวา่ให้ความสขุทางเพศ 

 วลี “กอดรัด” พบ 5 ครั Fง โดยบางครั Fงจะใช้คูก่บัคําวา่ “สมัผสั” กลายเป็น “กอดรัดสมัผสั” 

 คําวา่ “สวาส”16 ปรากฏ 4 ครั Fง หนึ.งในนั Fนสะกดด้วย ท ทหาร เป็น “สวาท”17  

 
15

 สะกดตามต้นฉบบั 
16

 สะกดตามต้นฉบบั 
17 ผู้ วิจยัพบว่าการสะกดคําบางคําใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ไม่เสถียรนกั นอกจากคําว่า “สวาส” แล้ว ยงัปรากฏคําอืKนๆ อีก เช่น คําว่า “เอ็จ” ใน 

“สิบเอ็จ” (บางครั Oงสะกดเป็น สิบเอ็ด) คําว่า “สินบล” (บางครั Oงสะกดเป็น สินบน) สนันิษฐานว่าเป็นเพราะนวนิยายแปลเรืKองนี Oลงตีพิมพ์ยาวนานถึง
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คําว่า “อภิรมย์” พบ 3 ครั Fง ใช้เป็นกริยาโดยตรง 2 ครั Fง และใช้เป็นกรรมของกริยา “ร่วม” กลายเป็น 

“ร่วมอภิรมย์” 1 ครั Fง 

คําวา่ “เคล้าคลงึ” พบ 3 ครั Fง หนึ.งในนั Fนสลบัคําเป็น “คลงึเคล้า” 

6. บทสรุป 

 ประเด็นน่าสนใจที.ขาดไม่ได้ในการศกึษาเกี.ยวกบัการแปล จินผิงเหมย์ คือการสํารวจว่านกัแปลจะทํา

เช่นไรกบัฉากสงัวาสตา่งๆ นานาที.ปรากฏในเนื Fอหา ยิ.งเมื.อตวับทแปลของ    นวนิยายจีนโบราณอื Fอฉาวดงักลา่ว 

ถือกําเนิดขึ Fนในบรรณพิภพไทยในสมยัที.เรื.องเพศเป็นสิ.งต้องห้าม ทั Fงในมมุมองของประชาชนทั.วไป และใน

บทบญัญัติแห่งกฎหมาย เหล่านี Fล้วนเป็นเหตผุลที.ทําให้การศึกษาเกี.ยวกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง ซึ.งเนียน 

กูรมะโรหิต บณัฑิตสาขาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลยัเยียนจิง แปลร่วมกบัสด กูรมะโรหิต สามีนกัประพนัธ์

ของเธอ เจ้าของผลงานอมตะ ปักกิmงนครแห่งความหลงั จะขาดประเด็นกลวิธีการแปลฉากสงัวาสไปเสียไม่ได้

เป็นอนัขาด 

 จากการศึกษาผ่านการวิเคราะห์ตวับทต่างๆ ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่า เนียนและสด กรูมะโรหิต เลือกที.จะ

ทําให้ ดอกเหมยในแจกันทอง เป็นงานแปลที.ถึงพร้อมด้วยศิลปะ คงความเย้ายวน แต่ไม่อนาจาร ผ่าน

กระบวนการตา่งๆ ดงันี F 

 หนึ.ง เลือกที.จะ “เซ็นเซอร์” ตวัเอง ด้วยการเลือก กู๋เปิm นจินผิงเหมย์ ซึ.งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปลอดฉาก

สงัวาสเป็นตวับทต้นฉบบั 

 สอง เสริมเนื Fอหาซึ.งสะท้อนให้ผู้อ่านทราบถึงความสมัพนัธ์เชิงเพศสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครต่างๆ ด้วย

การอ้างอิง จินผิงเหมย์ ฉบบัที.ไมต่ดัทอนฉากสงัวาส 

 สาม เนื.องจากการแปลฉากสงัวาสใน จินผิงเหมย์ ฉบบัไม่ตดัทอนฉากสงัวาสออกเป็นภาษาไทยทกุ

ถ้อยทกุความ ย่อมไม่อาจกระทําได้ เพราะนั.นย่อมหมายความว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง อาจกลายเป็นงาน

อนาจารซึ.ง “ขดัต่อศีลธรรมอนัดีของประชาชน” จนอาจนําไปสูค่วามผิดทางกฎหมาย และเป็นที.ติฉินนินทาใน

สงัคม ผู้แปลจงึเลือกลดทอนความรุนแรงของเนื Fอหาในฉากสงัวาสเหลา่นี F ผา่นการตดัทอน และเลือกใช้ถ้อยคํา

ที.แฝงนยัเย้ายวน สามารถสื.อให้เห็นได้วา่ตวัละครตา่งๆ กําลงัสงัวาสกนั แตไ่มบ่รรยายอยา่งตรงไปตรงมา 

  

 
สองปีเจ็ดเดือน จึงอาจมีการเปลีKยนบรรณาธิการ หรืออาจเป็นไปได้ว่า ความนิยมในการการสะกดคําเหล่านี OเปลีKยนแปลงไปในระยะเวลาสองปี
ดงักลา่ว 
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